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Significs, Welby’n!n türett!ğ! b!r ter!md!r; Türkçede 
yerleş!k b!r karşılığı yoktur. Onun karşılığı olarak 
“Anlamb!l!m” !fades!n!n kullanımı b!r terc!ht!r ve 
gerekçes! kayded!lmel!d!r.

Ter!m!n tar!h!, göründüğünden karışık. 
Welby’nin 1896’da Mind derg!s!nde !k! bölüm hâ-
l!nde yayımladığı “Sense, Mean!ng and Interpreta-
t!on” başlıklı yazıları, kurmak !sted!ğ! alanın !lk kez 
kamuya açık tekl!f! sayılır ama orada önerd!ğ! ter!m 
significs değ!l, sensifics’t!r. Significs yazının !k! bölü-
mü boyunca yalnızca !k! kez, her !k!s!nde de sensi-
fics’!n yanında (“‘s!gn!f!cs’ or ‘sens!f!cs’” şekl!nde 
alternat!f olarak) geçer. Welby alanı açıkça !s!mlen-
d!r!r. Kullanımdak! h!çb!r ter!m!n yeter!nce gen!ş 
b!r alanı kapsamadığını bel!rterek, anlam üzer!ne 
yapılması gereken bu özel çalışmaya sensifics dene-
b!leceğ!n! !fade etm!şt!r. Welby bu terc!h! sonradan 
ters!ne çev!r!r.

1911’de, Oxford Sözlüğü’nde “S!gn!f!cs” başlıklı 
b!r madde yayımlanır. Madde, ter!m!n 1896’da Lady 
Welby tarafından ortaya atıldığını kaydeder ve tanık 
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olarak yukarıdak! Mind makaleler! göster!l!r. Mad-
dey! yayımdan önce gören ve onaylayan Welby’n!n 
kend!s!d!r.

Sözlüğün verd!ğ! 1896 tar!h! tekn!k olarak 
doğrudur; çünkü significs kel!mes! o yıl yayımla-
nan makalede gerçekten de basılmıştır. Ne var k! bu 
madde, yazarın o makalede asıl odaklandığı sensi-
fics kavramından h!ç söz etmez. Böylece, 1896’dak! 
or!j!nal met!nde yalnızca b!r alternat!f olarak !k!nc! 
planda kalan ter!m!, sank! en başından ber! alanın 
resm! ve kurucu ter!m! g!b! okura sunar.

Welby yen! alanına ter!m ararken ney! ne-
den eled!ğ! büyük önem taşır; z!ra burada kurulan 
ölçüt, bu k!tabın Türkçedek! kavramsal çerçeves!n! 
de doğrudan bağlamaktadır. Yazışmalarından an-
laşıldığı üzere semantics ve symbolics seçenekler!n! 
tartıp elem!şt!r. Semant!k, b!zzat M!chel Bréal’!n 
!fades!yle salt “anlam değ!ş!m!n!n b!l!m!”yd!; an-
lamı !nsan eylem!, et!k ve değerlerle !l!şk!lend!ren 
böyles! b!r proje !ç!n çerçeves! çok dardı. Significa-
tion sözcüğünü, çoktan başka b!r günlük kullanıma 
tahs!s ed!lm!ş olmasının c!dd! b!r kusur yaratacağı 
gerekçes!yle reddett!. Gelgelel!m aynı sayfada, h!ç-
b!r sözcüğün mevcut çağrışımlarından tamamen 
arındırılamayacağını da !t!raf ed!yordu; yan! gözet-
t!ğ! ölçüt mutlak b!r kusursuzluk değ!l, eldek! en !y! 
seçeneğ! bulmaya dayalı karşılaştırmalı b!r ölçüttü. 
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Sensifics’! !se f!z!ksel duyularla karıştırılmaya çok 
müsa!t olduğu !ç!n terk ett!.

Türkçede “anlamb!l!m”, alışıldık kullanımıy-
la semant!ğ!n (İng. Semantics, Fr. Sémantique, İt. 
Semantica) karşılığıdır. Bu karşılık, Welby’n!n te-
r!m! seçerken kurduğu ayrımı görünmez kılar ve 
onun kend! ölçütüne –kullanımdak! h!çb!r ter!m!n 
yeter!nce gen!ş b!r alanı kapsamamasına– doğru-
dan takılır. Y!ne de terc!h ed!lm!şt!r. Neden! şudur: 
Welby, Encyclopaedia Britannica’nın 11. baskısına 
yazdığı maddede alanını “anlam b!l!m! ya da an-
lamlılığın !ncelenmes!” d!ye tanımlar; anlamb!l!m 
bu tanımın b!reb!r karşılığıdır. Aynı maddede, d!lsel 
b!ç!mlerle uğraştığı ölçüde anlamb!l!m!n semant!ğ! 
kapsadığını ama d!lle sınırlı kalmayıp her tür !nsan 
etk!nl!ğ!ne uzandığını bel!rt!r. Dolayısıyla, buradak! 
!l!şk! karşıtlıktan z!yade b!r kapsamadır. N!tek!m 
bu k!tabın önsözünde de aynı şey! söyler; “anlamb!-
l!m!n prat!k yönü yalnızca d!lde değ!l, eylem, keş!f 
ve yaratımda, olası her türlü !nsan !fades!nde gös-
ter!lecekt!r.” Kel!mey! Türkçeye doğrudan ‘s!gn!f!k’ 
olarak aktarmak, onun yen! türet!lm!ş b!r ter!m 
olma özell!ğ!n! korurdu; ancak bu terc!h onu tam da 
Welby’nin kaçınmak !sted!ğ! şeye, yalnızca uzman-
ların tekel!ndek! tekn!k b!r jargona dönüştürürdü.

Böyles! b!r terc!h!n şüphes!z b!r bedel! vardır. 
Okurdan !stenen, bu k!tapta “anlamb!l!m”!n salt se-
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mant!ğ! değ!l, onu da !ç!ne alan daha gen!ş b!r alanı 
karşıladığını akılda tutmasıdır. N!tek!m yazarın dar 
anlamıyla semant!ğ! kastett!ğ! yerlerde, met!n !ç!n-
de “semant!k” ter!m! doğrudan kullanılmıştır.

T.D.
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